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PMinofc i»Ou IMT <m> Detta krav resulterade i att

delar. Der»
Tiden.

—IMT. kanna el ** över I alla kort 
rader den aa tid dt Caaada

de rutt blev p* detta eatt totalt i*uo-Historia över styrelsen i Canada. Typital Cases From the 
Hundred» of Thouso rtds Rdiewd bu

BUCKLEYSmixturI
You,too,ane auarankeed this relief

och Nedre ramad» och provin*het En Uktem »ar. att gmrernoren och 
det ieettiativa aårål sotn det emeheU- 
▼m rådet, stode I det intimaste tär- 
håitande till »armadra och deras in 
tressea voru helt andra ån den lac- 

, »tittande församlingens, vilken 
folkvald. Ett faktum var. au de två 
namnd a råden samt guvernören

hade sin egen tavernor, utsedd re- 
Det nom kosast-n ett exekativt (verk 

år vårt gtt fijwin* att vid ongtsår stållande> Råd. utsett av ruvemörec 
denna tid — eller år 1670 för att rara och en legisiatur 
exakt — blev H ad son Bay-kompaniH och funuuntitt? — 
bildat och en definitiv förbindelse ra som möjligt i likhet med den brtt- 
mellan nordliga Caaada och England, tiska regeringen 
etablerad

tramtrådandet av sidans mån.Tal håiået vtd tknnd. Uå Klwbhw mMm i Wi—tpe§ av W J. MÅNSEN
biskop La val. och Froetanac

kmmm för afuvnea tar jag vaRftaama av den ymniga tUlgången på 
Historia över Canada» »tyrtlmitr - lagstiftande råd

sammansatt så aå
påisdjar 1 Canada. a ven *ag#-lanu..-;
nes tnsågo, att har fanns ett land.och akall jag behandla detta åm ne var

h*sa^ stera rikedomar med eingenom, att l breda drag redagflra för 
ösa / blstortaka bakgrunden för “an
»rartgt styreteenhu".

ledamöterna till
Detta var början till det denna légjslatur valdes av folket vart 

Hudson Hay-kompani. som senare re- fjärde ii MvdU mmarna av det le- 
gerade över snart sagt halva konti
nen ten

fruktbara jord. stna mtneraltffigång 
ar. sina skogar, stna vilda, pålsba- 
rasde djur och från de tidigaste da
garna under det IV. e irbandrandet 
hade engelska kolonier anlagte Helt 
naturligt förekommo rått ofta sam
mandrabbningar mellan de olika ko
lonisterna och man kan kanske bast

1
■ ICeepe Hi* Aliv* Other R»l FaiUdmanga fall voro «å når» förenade ge

nom släktband, att det gav upphov
gislatii.» rådet utnämndes av kvnen I till uttrycket “famlly^ompacV (ta
gen för livet På detta satt hade foi 
ket del i landets lagstiftning.

*My wn who has b*en overseas 
has been uamg your Bronchit.a 
Mixture since vomrng Koma with 
a cold oo lus c hest and tubea 
H* alao has a cougk He could 
not live w vt ho ut BuckJey"».” 
Mra. EU la R.bmaon. Boa 422. 
Ro-dney. Ont.

~1 hav* tn*d *11 sorts of cough 
r*metii*e hut hav* never tnsd 
anythmg befors which has given 

muck relief as Buckley'» 
Bronchitia Mixture.” J. S. ål 3 
Mary iand St.. Winnipeg. Man. 

So/J by ml! dreggvsfe for C oo g k», Cold». Lmryngitii, Bronch»’is

Caaada kom först under vita,
nen» domtaaas och makt under de milje fordrag).

Det var dårför naturligt, att tvenne 
partier skulle uppe tå och — uppe t o 
do. Medlemmarna av “familjek om 
pakten” och deras &nhångare bildade 
ett parti, som kallade sig konserrati 
va och dess motståndare kallade* H- 
beaier eller reformatorer 
ur betydelsen av termen “liberal" — 
en reformator. Och 1 denna strid för

då tappra 
upptäckt» finidm från England och

I förbigående vore det modan värt 
att nämna något om det jordägande
»ystem, som var ridande i dessa ti-: ringsformeo foretog* aven en 
digare dagar i kontrast med det når ’ ding av lagen rörande jordens besitt 
varande Torrence-TUle-ayst em et Det n ingarätt I nedre Canada var feo

Furutom denna loråndnng i rvg«
andrn europstoka länder trotsade o-
< ennena alla faror och begivo sig ut 
på upptäcktsfärd, samt landade på 
detta landa strånder Jag kan då 

norrmännen “the norsemen**. 
n pptächtsreeendena från Norge. Svn-

karaktärisera de tidigaste nybyggare
dagarna i Canada. genom att säga att

w. K. BUCKLEY, LIMITED
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gamla systemet var ett feodalsystem UalsystemH bibehållet, men i övre 
Konungen ansågs ha mottagit jorden Canada kund*- befolkningen aga jord 
av God. men t verkligheten hade han j j sitt vget namn 
förskaffat sig detsamma genom se 
ger. genom svärdets makt.

så långe de oupphörliga striderna 
och fiendskapen voro rådande mei 

^ lan fransmännen. engelsmännen och 
Indianerna, var det otänkbart, att å 
stad komma en konstruktiv koloni**- 
ring. ty den person som brukad*- jor 
den måste alltid ha geväret tfllhan 
da samtidigt med att han hand terade

i OROM O iSs
Detta

rige och Danmark, vlika voro
Vid denna tid var västra Canada . l»etta m issy ekade rebellutbrott sat-

Den • ipptaget och praktiskt taget okänt, j reformer fann den lagstiftande for te tillbaka alla reformsträvanden och
>ord. M>m konungen var i besittning >rack vare Hudson Ray kompaniets amlingen en duglig ehuru något obe. misskrediterade reformivrarna____
av fördelade han mellan de adlingar verksamhet och genom deras handels-; tanksam ledare i Louis Joseph Pape- stärkte de regerande klassernas aläll- 
vilka varit honom behjälplig under ,jepg*.r> kom emellertid västern snart. neau. Förhållandena voro desamma 

vilka I sin tur delade den m

lunda såga att indirekt 
det medel, som åvägabragte de nödl- 
ea reform erna ) Alla regeringsmed
lemmars handlingar stodo dessutom 
under legislaturens kontroll. Franska 
och engelska språken kunde begag
nas.

le sjömännen 1 Europa. ArIjftm
•74 hade de besökt Irland och om

var upproret

* ring ett hundra år senare anlad* de 
o koloni på Oröaland. varav fram

går att Grönland var befolkat ar Vpporet ioljdee emellertid av 
där

vid ett tillfälle att ge luft för sina 
de konswvativa oeh d- krav och alla fak la voro försiktigt

att läggas under den vita mannen i »Aräl övre som nedre Canada. — en undersökning; folket hade 
an han g are eller gunstlin blev Selkirk-settlementet tvenne stridiga element funno* till

På detta sått skapades adel bildat på Red River bankarna. Detta finnande — 
var början till ManKoba provins, för liberala.

| just 112 år sedan

hacka och spade
Genom ankomsten från Frankrike! lan ama

nr.nl män nen" redan på Kö-talet. Ge
nom beråltelser. som d*-••-. kraftfulla gar.

skåpet och arbetareklassen
tui av nya V‘rmister. bildade* så små

India
nästam krigiska seglare, lämnat
••ft ervärlden finna vl. att år 1003 La ning om ett flertal kolonier 
<1e ett antal nordmän. 100 till antalet, nornas makt blev bro fen g^nom inre l 

lagit »ig ned i 8odra Nova HcotU strider mellan de olika stammarna 
• xh där skåpet ett settlemeot. Pä medan de rita nybyggarena. med till 
rruud av In41an*rnn« fientlighet må t hjälp av sina skjutvapen, lyckade* slå mannen och engelsmännen

Furen mgsakten antogs 1841 och 
under sju Ars ild eller upp till 1848 
voro d< konservativa vid makten och 
avskydde, att erkänna principen av 
ansvarigt styre Ar 1848 placerades 
emellertid reformvännerna till mak 
ten med stor majoritet genom då fö
retaget val. varigenom principen om 
ansvarigt styre kom till sin rätt ech 
var betryggad. Den var ej lungn- 
endast en teori utan en verklighet

och noggrant framstått da i den nu
Re# rmledarnas erfarenheter voro beryktade ' Dur ha ins rapport t-n Rap- 

1 VI komma ni till den tidsperiod, då ofta av obehaglig beskaffenhet. Mftn- Porten rekommenderade förenandet 
år av krigföring mellan frans- man började att kämpa för “respon- ga blevo fängslade emedan de uttalar av ovre och nedre Canada, — att det 

Csusd '1

Från 1697—1763.

sible government (ansvarigt styre), sin ärliga uppfattningar. En av de exekutiva rådet skulle göras ansva 
sig igenom till välstånd Mycket kan resulterade 1 Paris-fördraget av 1763. ^om ijag redan anmärkt bestod rege- «|ora ledande and arna under denna rtgt till legislaturen. att en interkolo-iit« de emellertid rymma fältet oen

■ -rvånda till Grönland Detta var - iras for att prisa sådana män nom varigenom den franska konungen av- ring*forrm*n av *-n guvern »r. utnämnd tid var William Lyon MacKenzie. vars nfal järnväg skulle byggas i avsikt
första kinda nybyggar, s* ttlemen Champlain. såsom upptå^kar-- och ad*- sig alla anspråk på Nova Sco- av konungen ett exekutivt råd. utsett tal och uppfattnbiear oftast framkal att förena alla provinserna och slut-
i Amerika och Jag önskar frarn ö-dare. samt om det hjäl'»-modiga ar- tia. Canada och Cape Breton. Detta av guvernören och en legisiatur. be- lade splittringar inom reform partiets lig»-n att municipala institutioner

var i verkligheten btirjan till en per- stående av ett legislatlvt råd utsett led. då de mera moderata reform af o- skuUe etableras.
manenl png‘ l^k regering övver Ca na av guvernören och en legislativ för rerna vägrade att f lja hans le<lning så hande det sig. att övre och ned
ii t. det vill säga permanent brittisk ham||ng vald av folket. 1 försftn^j D* nna man är farfader till vår nuva- Canada förenades är 1846—41 ge
r*-eim uppbyggde* på en sund grund- var /0lkut belåtet med denna rege-^v>ande premier MacKenzie King
val och Canada gick en framrånes ringBform då det hade fepresenta j Liberalernas oförmåga att genom jjgt denna lag skalle legislativa rå-
full period til’m >tes. efter “the Down tjon | legislaturen. men det tog 25 år föra ccpa reformer orsakade rebell det bestå av, icke mindre än 20 med 
fall of Franre av ödande för att visa dem. att den utbröt te? under åmn 1837—41.

<!et
«f-t

bete j.-suit fäderna utförde för 
göra indianerna kristna.

Det första canadenslska rådet bil
dades år 1647 .vilket be*?od av kolo
niens guvernör. Jesuiternas överste
präster och guvernören i Montreal 
Detta råd stiftade lagar och dömde 
lagbrytare. Under en tid var dess
utom tre av de ledande medborgarna 
medlemmar av detta råd. men detta 
arrangemang räckte ej långe, förrån 
den franska konungen, vilken var i 
opposition till någon slags regerings
form. varigenom åven folket hade. en 
röst. npphåvde detsamma.

hålla, att den Äldsta regeringsform.
-m man kånner till, var det patriar- 

kaltska systemet, under vilket leda 
r.-n var chef och överhuvud för alla 
^aker Det 8r en av de äldsta ty 
(»erna för enkel regering.

Jag »kall e) särskilt beröra ‘-.ett 
lingen av Canada, utan inskränka 
intg till. att nämna, att fransmännen 
voro de mest livliga I etablerandet ar 
-n koloni, vilken de kallade “Nya 
Frankrike'* (New France). Det tog 
• -J fransmännen länge att inse det sto
ra värdet av fiake långs kasten av 
l-abrador, och de oerborda rlkedo

De mest framstående männen un 
der denna tid voro Baldwin ock La 
Fontaine Xven New Brunswick. No
va Srot la och Princt» Edward Island 
lyckades förs ka Ifa sig ett ansvarigt 
• xekutivt råd och blevo dessa pro
vinser sålunda självstyrande.

nom den s. k Föreningsakten’

Den brittiska regimen var helt na lagstiftande församling, de bildat, ha- leddes av Kaj>eneau 1 nedre Canada utom ganns en legislativ forsamling, 
turligt 1 början endast en uteslutan- #le ?nyrket liten makt. De motioner. (Quebec) och txv MacKenzie i övre varg 54 medlemmar valdes av folket 1 
de militär regim genom guvernören 
och hans råd. men så snart som den

som lemmar utsedda av kronan.

(Forta.)den lagstiftande forsamling Canada Rebellerna voro emellertid s& all ana p. .vlnser fingo ett pro- 
d A ligt försedda med vapen och provi

som av
en antocos. omkullkastades av det le-

Detta råd, som till mef^an deras ledare togo sin tillflykt 
att satts av guvernören, var helt 1 den- tm Förenta Staterna för att söka *r såvida d-

nortionellt lika stort antal. Den le
gislativa församlingen kvarstod 1 4 

e1 dessförinnan 
i Vistes av guvernören. (Man kan så- att röka

engelsktalande befolkningen föröka
de sig. reste sig snart ett krav på att 
åven folket -önskade ha något 
säga till om rörande hur landet skulle I nes klor och folkets medbestämman- skydd.

och voro snart skingrad*. Mannens t"ste sällskapsbror i hem
met är pipa v *ller cigarren oeh deneislativa rådet

UPP* kloka kvinnar uppmuntrar honom till

l

POOL-KONTRAKTE1 UNDERTECKNAUNDERTECKNA
10) VrtefxHsrrn förkisrar härmed,

fitre1-!Sa. irarVnad*fora r!l*r riverlkmna for lr» 
vita. 
villk

hittilla Interknat. l-r rtt,rk<.
• rering nlgot av »itt vete t ill nåerrn jxr*< n. 

t rmrm rådana raleteramir kontrakt skall, enligt fivrrrnskrn 
förefinnar för drn period oeh i den ntatrark ning erm un g vt t r 

vodlarrn må i 
vn rkall i råden 

uld, för vilken eådan 
oling Aeaoeiation, den

att han ickeÖVERENSKOMMELSE rdvrat el!ti tillåtit heeUg att bli lagt på 
firma eller korporation, med undantag 

la introtaerade parter, u

k< ntrakt orh gillandi lagar,
oriatiou härom, vilken skall om 
vrvra odlarens skörd oeh avdraga 

•oling Association utbetalat eller åtagit

• dlåren ett förskott, efter eådan »-k ala 
plaU av leverering. orh åtager rlg 
der härför finnas tillgängliga, från 

a undertecknat detta kontrakt, 
upprätthållandet av The Veoling 
da vete och andra nödiga akti

av de vanliga aktierna av "the 
ooling Aaaovtatlon förbinder sig,

eller kontrakterat alt 
vad nedan”,I>et vete sem Är tä^kt 

or s< m i detta kontrakt
mmelse med al

111 T»et är hr.rmed öv nskommet mmelee med del
inderrntt

■ken The P

n. men veteod*arf 
övertaga den sk

a The Pcmling A sa

II odlaren av The Poo 
o inteckning.

tillåta inteckning 
den eå för 
från de p»-n 
atg att utbetala

• Iler 
gott

ratlve Wheat Producera Limited, en inkorpo 
Aaa< rtslion**. aå*< m första part 

pri vin* samt ock av dess ma

PKTTA KONTRAKT har Ingått* den 192 1 mellan Maniteba Co
rerad • rganleetien m*d huvudkontor i Winnipeg Man härefter i detta kontrakt Lvteoknad 
kontrakt - rh on-lertecknad en pm« n. aem Ir intreaaerad sv
förai.de. hlrefter betecknad s. ■ "veteodlere". såsom andrs psrt sv detta kmrukt

M.VnFNSTl Nf> nnderleekend. veteodlare, önskar samarbeta med mdia •• 'resserad.- av vetepr< dnkti< 
förande h -efter betecknade .. n. veteodlare for att befrämja orh uppmuntra • dhngen oeh marknsdsförandet sv vete *-n; ‘nH n„ hlo
avsikt eit bi rtelhninera v»tespekulat)< nen. sUbilleera vetemsrkneden. b r k.. perttlvt orh kollektivt handterand,. Hx n\,.P
förbittrandet på alla lagliga a tt av velrodlarnae mom pr vinaen intreasen. sarot för andra påträngande och forek« ramande rnaai la

Po.lmg Association *r 
levererau av dess med

oeh sys%r!eatt »re-1 veteproduktion inom Msnitoba

" mr.rtgsge'" i sin part »v sk
inleckn 
summa, vi

;n-a r 11, ntt betala 
gar, s< til skols ubetalas ti 
med avseende & såda

n inf m Msnit«ha och dess marknads 
sm arbete »

ociation skall så snart so 
Assf riati» n finner r 

rrnsstkmmelee med gällande lagar, 
igs skörd, hans andel av de 
dtering orh alla omkoelm 

grader ings magasinerln

»m möjligt efter att v e'e|. v. ransen hgt rum. utbetala till 
abelt. tagande 1 övervägande s.idens rradering. kvalitö och 

från tid till tid utbetala till odlaren, alltefter som fon 
t vete, anm varje säsong försålt» genom de veteodlare, 

ader av vad alag de vara må. inklusive kostnaderna för 
,gs . försäljnings erh marknadeföringsomkostnader sv ssg 

om och anhåller 
da förening ful!

The Pnoling Ass, 
S' m The Pooling

12)1
föreningen, att, 

ciati< n och transp* rterings ,

ningen av varje säson 
avdrag gjorts för han

v 11 k
agent orh lagligt ombud i och föi ,iandtering av 
de maktbefogenh. ter, e- m äro bestämda i dees rh

bemyndigat att handla såa< m 
lemmar, samt i övrigt besitter

av The Pooling Association och att tillsammans med andra veteodlare ingå kontrakt

OCH ALLDENSTCND The 
aom pr« f»u- erate ech till föreningen

OCH ALI.DENHTI'NI> sagde veteodlare önskar bli med! 
med ' "The poeling Association"

ALLDKMRTrND detta kontrakt, ehoru Individuellt avfattat. 
The Pooling Association och veteodlare inom provinsen, och 

mms r rh denna pf-otlng Asaorlsiton

13) Odlaren forbinder sig 
rapital atork" av The Pooling A 
att acceptera denna anhållan <

och överenskommer, 
asociaticn. och att be 

och att tilldela odlaren en a

att ansöka 
tala till sag

ktl* av ovannämnda aktier

härmed aktuellt 
valuta därför.

om. en (1) 
nämligen $1.

aktie 
The I‘

rie. antingen identiska eller likformigt avfattade kon 
kontrakt mellan de olika veteodlarna inom Msnitoba,

orh förbindelser, aom föreningen här- 
l annat, med liknande för- sk-ifter. gen< n andrs veteodlare 
ingåtta. överenskomma de bägge ifrågavarande parterna omse

Utgör en del av en ser 
skola konstituera ett

14) Yeieodlar-n förbinder sig harmed att utbetala en summa av två dollars kontant för täckandet av de utgifter, aom uppkomma I och för 
stionsarbetet, faltpropaganda och upplysningsarbete asm t andra aktiviteter som föreningen företager.

e Pooling
fter t The Canada Orain Act. orh att 
band med hand teringen av od) 

amägare,
-delaktigt

OCH
trakt me"aD
• lik* iiiiitviMVkai detwa 15) Odlaren överenskommer dessutom, alt på begära: 

vagnar i och tor transportering av hane vete enligt föreskrit 
dokument, «< m The Pooling Association mitte begära i asm

16) The Pooling Association kan sälja sidan t vete 
llkor, som den anser vara rättriat och råd ligt och

n från Th Association eller dess tjäna tem 
i övrigt ntfdra

än. från tfd till tid beställa jårnvägs- 
aådana handlingar och utfärda sådanaifter, överenskommelserVARK DKT DXRFÖR HäRMKT» KUNGJORT att I betraktande av de foreskr

betraktelse av verkställandet av delta kontrakt el!‘-r ett 
betraktande av de ömsesidiga forbindel ser »cm båri

mare angiver, och 
inom Manil- ba
eldigt följande

arena vete
provina, — tamt till kv 

mest för
:n .k ■lare eller andra inom eller utom provinsen vid sådana tider och på aå 

odlaren.för
om .let befmne* rid den första april 1924, att signaturer av veteodlare oeh 

1 under 1923 icke understeg, som ett helt taget, en million arres (vilket 
hållits till detta kontrakt, eller ett kontrakt med enahanda 

1924. genom att aän
ag til

I) f>»t ar härmed uttryckligen föreskrivet och överenskommet, att 
köpare. '' Hhare crop purchas- rs" c'ler arrendalorer av jord. vars veteare» 
anses appre a imat i vt representera 40 proc av den totala veteareaVn i Msnitoba) icke
föreskrifter, skall The Pooling Association underrätta wrje undertecknar* detta förhållande före den 15 apri! 
gftrelse d nm 1 brev adresserat till nedan angivna adress och skall denn* undertecknare äga rätt. att återkalla am namntecknin 
gma- m skriftlig underrätte'te härom. e»nt i registrerat brev adresserat till The Pooling Association^ hurodk< nt< r i
in» Ha» den 15 april 1924 c-h den 10 maj 1924. och. efter ntt direk iloncu mottagit dylik kungörelse, skall densamma anse ©c 
kontrakt vara upphävt oeh ej längre i gällande kraft ev ad beträffar den mderteoknaro. som dylik uppsage se fr.s nt. Om e 
före denna tids utgång, insänt sin» uppsägningar, kan The Pooling Aaecciilicn om den sé för gott finner, fortsätta verkställandet av det 
trakts förbindelser ©eå föreskrifter, utan att darom underrätta veteodlarna oeh detta kontrakt skall vara bindande i all 
av «.te«* i e sr- ej insänt g v se- -het m t evat relaterade föreskrifter, eller The Pooling A as

underrättat de vetm.dlsre. a- m undertecknat detta kontrakt, förklara detta kontrakt ha upphört och skall, efter att en 
hållande tillsänts verend lare till respektive sdresser, detta kontrakt vara ana*tt och förklarat vara upphävt, återkallat 
'and* kraft I sistnämnde fall skall The Pooling AaaveiatP n låta alla sina-x-ekar och rskenskaper bliva reviderade av 
vars rapp. rt akall vara tillfinnandae å huvudkontoret för Tb. pooling A»'©eiatlon oeh vara tillgänglig för inspektering 
tider for varje vetoodlare som undertecknat detta kontrakt, och all* de fond» r srm finnas 1 föreningens händer skola, 
alla atgifter av eller i förbindela# med former ingen och i ganieerändet av The Pooling Vsa.ciation och alla andra nödi 
emngene administration, bli lika fördelade pro reta mellan alla de veteod^re. s<-m undertecknat det 
Poo .tig Association, i e»lighc| me<l de härnedan angivna villkt ren (<-h 
som . van epeclfierats. har erhållits fore den 1 april, inklusive 
denna P. oling Association s< m cck för alla vetevdlar- sona un

17) Th»- Pooling Association må sälja allt eller andel 
trakt, genom vilken

det vete, som levererats till densamma av des» medlemmar i enlighet med detta kon 
med vilken »om helst organisation for kooperativt markuadeförande av veteakörden i 

vinaer e'ler grupp av provinser eller s> d< mlnb n- n el er andra länder, g. nom 
vilkä tjanh dr ''»renade veteodlarnbästa intressen, och The Pooling Aseocia- 
ana iörsnl;nings.lepåer eller organiaationer. alla de rättigheter, maktbefo 

ntrakt beeitter och alla utgifter, aom genom dylik överföring åsamka», skola 
som här bestämt», skall auktorisera The Pooling Association, att aalja genon 
tbefogenheter och den auktoritet, aom sist härovan nämnts eller att ingå kon 

auktoriserade avdragen av en procent för kommerciella reserver och två

agentur aom helet eller genom att förena sig 
provinserna Alberta, Saskatchewan och Msnitoba eller av andra pro 
kontrakt eller annorlede». och under sådana villkor och förhållanden, 
tion ar härmed bemyndigad och bef ullmak tigad, att överföra på aåd 
heter och privjlegier, som The Pooling Association under detta 
trakta* såsom marknadsomkowtnader, förutsatt likväl, att ingenting, 
eller förena »ig mod någon försäljmngsagentur, eller att utöva de mak 
trakt med någon sådan agentur varigenom någon av de i det 
cent» pr. bushel för faciliteter pä något »om helst eatt bli förökade

äga rätt. att återkal
Pooling As*ociaticn’s

nda skriftlig kun 
1 detta kon 
ipeg. Mani 
rh förklara 

alU undertecknare

Jna föreskrifter fftr alla de. 
»ciati.n kan. efter att ha 

kungörelse om detta sakfrir 
och ej längre varande i g»l 
en • rhart.red areountant*", 
vid alla reaenabelt lämpliga 
efter att avdrag gjorts för 

ga utgifter tilla dato f<»r for 
ta kontrakt och utbetalat penningar till The 

foreskrifv-rna Om de nodvandiga namnteckningarna till detta kontrakt, 
1921; skall de*ta kontrakt bli bindande med alla Mna föreskrifter och villkor för såväl 
iderveknat detta kontrakt

angivna adresa och
T

och. efter att direk 
ev ad beträffar den »n<lert*< knaro. 

ingår, kan The Pooling Aaecciilte^ om den 
darom underrätta vetexdlarna ©ch dettc .

ta kontrakt

16) Odlaren befullmäktigar härmed The Pooling 
som den mMt< anse rådliga och vinstgivande för inspek 
täckes av detta kontrakt, eller andel dkr 
The Pooling Association.

19) Delta kontrakt skall vara bindande på odlaren, hans personliga 
anförts, så länge han eller hans familj, som är inneboende hos honom, antin 
laglig äganderätt eller kontroll darav, eller något intresse däri eller aga 
gällande kraft.

AssKiation att träffa över 
pektering. gradering. handtering,
användandet därav såsom eäkerhe

enekommelwer och 
magasinering, 

t inom gränserna for

ingå kontrakt |å sådana vill 
1 ware houeing" och skepptiing av vete, 

detta kontrakta allmänna ändamål, |

period, aom ovaa
»m Msnitoba provin» eller besitter 
nder den tid 'detta kontrakt är i

kor och terminer,

av och för

representant, efterträdare och 
gen direkt eller indirekt odlar 
den jord, på vilket vetet ar odlat u

över tagare under den

20) Från tid till tid skall odlaren rapportera till The Pooling Association respektive 
av föreningen, för ändamålet tillhandahållna blanketter.

21) PA grund av att det eventuella skydd, eom lagen ger ej är tillfyllest, och på grund av att det nu är och alltid kommer att bli 
g.»ra d«-n aktuell» -tkaria, »om tillfogas The Pooling Association < m veteodlaren skulle uraktlåta, att leveret s allt sitt vete. 
veteodlaren att till The Pooling Association utbetala 25 cecta per bushel för all den vete. sotn levererat*, aå Ha, överlåtit».

av honom eller for honom i strid mot övereaskommel »erra och föreskrifterna i detta kontrakt, — denna betalning 
kontrakt* brott; alla parter överenskommande, att detta kontrakt år ett dylikt av en 

beroende av att samtliga undertecknare i allt efterleva dess föreskrifter i alia avseenden.
trakts ma 
reningen», . 

rott, samt att up

re al och desa konditioa, på darfor

synnerligen 
•å förbinder 
undanhållits 

att utgöra 
effektivi-

galla areal teckningen eller signaturer och för alla 
vid den f-rsta april 1924, namnteckningar erhållits 

j< rd vilka* v*t« ar«ai ej
veteodlaren acceptera de b- s’ut. in i dessa a 
dem, och skda all» d'*»»a 1-es’ut bli bindande fur 
sådan 1 chartered areountant'' skall vara tillfyllest

2) Det ir utryckhgen for 
sakuppgifter som låraaa* i forbi 
från \ ©teodlare, igare, ko 
■ibion »rrea, taget <u m ett 
ei d- a fattas a» dirtktionm »v The Poc 
äeavm. oeh kungörandet av ett sådant 
bcvn darfor

och överenskommet att
»amt för avg. ran

k t, eller ett dylikt med liknande föreskrift#
tant". atlH

snat av sagd* direktion* ordförande och av

rågor,
eller

angår alla f 
a» huruvida

vad
icke. svårt att av

under 1923 undereter enrop
helt, till dett* hootra 

i ing Aaeee
beslut.

härmed
eller marknadsförts 
skadeersättning f t 
tet och sitt varde ar

r. skall 
edd av de serie kontrakt, »om för ein

P—i 22) Odlaren verensk» mmer »tt ihändelse av brott mot någon av dett» 
lev* mns eller marknadsföring av någon vetekvantitet genom annan formed ling än 
vidtagits, vara berättigat till Injunktion for att förhindra nya dylika kon trsktsb 
foreskrives; The Pooimg Association och veteodlaren komm 
krävande exceptionella kapacitet, r eller talanger, utan att 
stsndigbeter < rh förhållanden, orh att The Pooling A 
v te, M m rågen av undertecknare försummat att lev 
åtgärd i händelse av ett kontraktsbrott

k(i," .-skrifter, isynnerhet bestämmelsen rörande 
ociatio* skall etter att vederbörliga 

gar. 
for

teriella för 
The Pooling As» 

pbira andi
ma dessutom överens om, att detta kontrnkt ej är ett 
detta kontrakt ,.r ett av agenturskap. förenat med fi 

ej utan ato ra svirigh 
»tt detta kontrakt ska

The Pooling Association överenskommer att tj.ina aisem ageot. lagligt ombud C factor and attorney Jn facf) för veteodlaren att motta 
msgai oe-s transpertera, marknadsfora, »aija och på onn»L eatt avyttra det vete. aom vrteodlaren ifråga producerat och leve 

eg utrerat utiådeevete

steg
raktga. be erer a. äandterv 

undantaga: Je *r aom i detta kontr 
personlig» tjänster eller 

tresse under speciell» om 
»derna for att anskaffa det 

verkställandet av en sådan specifik

ra eraattnm 
köntrakt 

nanslcllt4) Vetodlarcn -o.rcnaki mmer orh förbinder sig att leverers till The Pooling Association eller order, till plats och tid, »om av 
for»-*?.ntes, allt det tet# och al!» elrvator- eller magasinakvitlon täckande -1--t<amm». pn du,< era; eller anskaffat för hcn< til inom Manitob 
undantagandes registrerad uuadesvete, under åren 1924. 1925.1926 och 1927

föreningen 
a provins,

|n
knaseociation 

erera ocb
ge sig in på de öppna 
det rätta rnedlet vid vall utgöra

kaa The Pooling Association, genom underhaltig grad, kvantitet, kvalité eller standard, eller kondj 
och dragas från nettorednvisn ;ngen till bonem. 

ing Association, dess direktörer och alla desa tjänatemän, agenter eller "attorney in 
kt, »om erfordras i enljghet med "The Canada Orain Art eller någon annan I* 

n, plats orh ställe, vjlka kontrakt och alla de penninge medel, som äro betalbara till honom på 
til! The Pooling Association; att mottaga räkenskaper och mottag» penningar betalbara till odlaren under 

mnr för sådant kontrakt eller annorlunda, — allt i hans namn, platai och ställe, orh att fora räkenskaper av och redovi 
Mivif uppburna, gen.m att krediter» odlaren för desan,ma i de sv The Pooling Association förda räkenskapsböcker 
de axdrag, som förut epecifierals. skola distribueras I enlighet med förAkriftern» i dett» kontrakt.. Hådant mottaga 

Ting i böckerna för The Pooimg Association, skall anse» vara en rättfärdig och fullständig redogörelse for och "aetllement in 
dan» kontrakt.

upprätta försäljnings , statistiska eller andra byråer tller depåer, varhelst den för gott 
rkalalla alla till föreningen hörande affärsverksamheter genom agentér. rnlklar., undc

akt innehåller, att Ihändelae The Pooling Association skulle fiena 
föreekrifer. som gjorts i detta kontrakt med avae. rde 4 1924 åra veteskörd, 

tsga sådana arrangemang, aom den anaer önakvarda, for kooperativt mark

5) Vetet »hall aa ses var 
ItAlU* ans

lingen skall kunr.-i 
eller andra dokn

a lev-rerat till The Pcollng
i)*ng »iirfor endast sedan magaamcringikvitton. “bil! af ladi».
l*r åraodebevis blivil överförda, vederbörligen i-ndvss- rade av veteodlarrn. till The

-•lau.-n ini m ramen av detta kontrakta föreskrifter, for att fö ren
ocb faktursedlar därför 

Association.
23) Alla förluster eller avdrag, »om åsamk 
d leveran», skall uppfora» mot odlaren
24) Odlaren utser 

för leverans alla

w*r» ht ose r*c

The Poo 11 
de kontra

• l Veteodlarrn ntscr he 
h»rr.daa »agivea. med full m*«
'Isa handheg, «. m »c«ee nodvitndig 
"feeU-r and attorney m faet för veteodlare

,»i Att no>ttaca orh övertaga leverans »v, hand te ra. magasinera.
©ch Wvereral lill drtaamma på ena eller andra sättet vid en tidpunkt och t 
*•*» a»eal fördelaktigt for alla de aadeeodlare. ».>ru ingått detta kr-ntraht.

h) AU blanda vt 
dra odlare, samt. »tt bl

rmed The Pooling Association »< m «io ende exklusive 
itb. fegandr och bemyndigande att | sitt rget namn. i v 

för fullföljandet av densamma, ferenande sådan 
under detta kontrakt och utan åtcrkalln

agent och laglige ombud för de ändamål, »< m i detta k.-ntrakt 
e«M-dlarcns namn eller antK rlede» företaga sådan affär eller så 
utnämning mel .-(• direkt finansiellt intresse, aom vanlig agent.

»pertera. marknadsfora, aalja. eller anncrl-dc» avytt 
ill den plats, »cm The Pooling Association" enli 

-r ett annat, avfattat med liknande föreskrifter.

Fact'
. *<m mitte var» i ga 

grund av desamma, äro h 
dst

utfärda, utföra och

tta kontrakt aésom full betal
aa för alla penningar ao ra 
Hk

mottaga
kraft, i hans nsm 
överförda

ra vete producerat av 
gl sitt cmdome anaer na. Vilka penningar minus alla 

ande av betalning orh 
full" k u Tför alla såadering från »n- 

nde lagar röran-anda, renea och
ooling Association" mottager fråa en veteodlare, med »ete av enahanda beskaffenhet och gr 
i övrigt forfara med deta»Tima, » m dm anser klokest ech i full Överensstämmelse med galla 25) The Pooling 

h The Pooling As»

26) Odlaren går eckså med på, 
blir opraktiskt eller outförbart att utföra

«& h. fullmsktiga» och auktoriseras fa.:rmed The P 
nadvförande av sagda vetesköri.

27) Oavsett vad harförut sagts i 
och landsortsstäderna, bestumma d-n dat 
sälja eller annorlunda avyttra sitt v 
leverans durar eller på annat sätt

28) Bägge par»*ma forkl 
till eller avvikande från de i 
båda parterna

Association kan 
ociation kan ve

finner i hela vari 
rkontraktörer eller

■nsm*»*
* * »i »iad# tseamma på sätt »om The Pooling Association'' anser var* till b*»t fordel for medlemmarna.

_______.-L A}\ *^.Wtai* behålla eller avdraga från bruttoinkomsterna fr4n fors Hmngen av sådan vete. levererat till detsamma av odlarna, sidan»
fhcx, Lt ueder dnu s,ntrakta föreskrifter, med fullt mtnmee . h alla andra omkostnader vch avgifter i samband darmed, — »amt att

, ,, V/.5,* 6. " ,r bauktr.naakuouer, annonsering, »katter, frn-ttr marssinmingsk, strader, lage mV ■ stnader < ch alla andra vederbörliga
_ f Si*vm ,OBW'- bc-tamd» avgifter ocb illauon. atgifter f r fö-m.ngen. rakning. — dessutom skall "The Pooling Association 

trah» föMBkAvIT^* ^ ömrst»gande en prvcent (1 proc ) av brattoföreåljningvpnsct av vetet, som förenmgen anaer vnakvårt, aåaom en reservfond.

itrote av alla de föreskrifter, enm detta kontr 
de öjereaskotnmelaer och 

ooling Association, att vid

kontrakt, kommer The Pooling Aasociatu 
o, från vilken föreningen ekall börja t,n verks 

ete, om aktaell leverans samtidigt ägor rum. och 
hållas ansvarig för detsamma.

genom kungörelser i tidningar 
o*b upp till sådant dato, k»

The Pooling Association akall ej vara förpliktigad att acceptera

gar eller övertalningar i tillägg 
och klar överenskommelse mellan

ma i de större a 
n odlaren eller

titd
odl

iara att inga vare ajg muntliga eller andra villkor 
detta kontrakt föreskrivna, förefinnes, och »tt d«

löften, förbindelser, framstellnin 
taaroma representerar en frivillig

STXMPLAT. ÖVERLÄMNAT o»l KONTRA UNDERTECKNAT n MANITOB A CO OPKRATIVK WHEAT PRODLCER8 LIMITED* t *** *<xla*B justera »Ua uppkomna »kadeatåndaaaapråk eller andra krav om kunna uppstå i f örbindelse med handteringen av veteod 
.i. • '**71bMip.it.ruc eller annorlunda riicr -. förbindelse med »v någon ax de forpUkt*l»er eller transaktioner, detta kon
att »avsade» fur någwt »v fbreniagene åndamll v 1kr verksamhet

mmkärisadat av sådana lacihteter, — »u féraålja eller på ennat sätt avytt » dyl,ka placeringar (inveetment) för »tt mplacer» dem på enahanda aätt. 
Tk-t ar naderf.irståtl ech överenskommet att vid uriopandet av detta kontra t. skall Direktionen av The Pooling Aeaoeiation’‘ återbetala til! de vet* 
»d!are *om bidragit till deeae keatrlbetioner så långt möjligt, vid aålana ijdw «b på »idar.t satt och beais »om Direktionen »narr reac-nabelt. — 
sPs d# *»we Ingamedel *■» eeeatts eller avdragit* från hratt<n = kometema från handterandet ar vete för sådana ed inre. i enlighet med detta k©r. 
»mkt* föreekrWt eller eådan perticn dkrav eem finnee tH%åarfU. — elW akt km a eller andra värdepapper, i vilka aagdn penningar placerats 

r kr <*••« ma från dylika aktier etler värdepapper Det år vidare naderforståu och overenakommet. att omedelbart efter nt löpandet av detta kon 
trakt .kall Direktionen för "The Peehrxg Association" f*r.e varje veteodlare, som därom anhåller, ett Intyg bårande föreningens eigill. utvisande 
totat» sa-em» a av de penningar dy Hk odlare koatribeerat ander föreakrlftem» av denna sabeectåon. — proportionerna av de medel (om några) eem 
kana» albetala» kontant erb detnl>er råraade de aktier eller värdepapper t vilka sagda penningar eller någon del dåra v ån placerade — Det är deaa 
•tem underförstått ocb ©eere*»hemmet, ett efter *1 löpandet »e d«ti kontrakt, kna odlaren» rättigheter under denna bcatåmmelse och sagda rerufikat

nanraro av

Per ...
Ordferaode.UNDERTECKNAT. ÖVERLÄMNAT ocb KONTRAUNDERTECKNAT

i närvaro av Odlare —

Odlarens fulla . P. O. adress

Beskrivning av jordens llge:
rknndaför» den aamma | enlighet med dettn kontrakts be 
eller alt utse en 1 mottagare'‘ med maktbefogenhet ett 

Pooling Ana.", aåaom fårat angivit» eller annor ledas

■ g) Att taga eskhaaiv besittning erh kontroll ar odlarnas reteekerd. att bärga oeh 
•UBBfh-r eller att vidtaga lagtiga mitt ©eb »te* för att k •tom* i besittning av de
taga esktaatv besitta tag ech hen trall »* sagda wseskord ech Isverwa 4m»saaa ttU denna
avvttre deCaamma på »itt. »om demelet med jnrMlktice dlttil! bestämmer, ihändelae vetaedlnre helt eller delvis aknlln nraktlåta att fnllfötjn fér*- 
.krifteraa | detta kontrakt eller att leverera aia åhörd t enlighet med gållande fereeknfter I häadrlsr »tt "Tbe Pooling Association'' nödgas taga 
i besittning en veteed lare» aherd. på grend av koatmktabrost. eå ir förva lagva be råt Ugnd, att uppbärs från iutåktaraa f«r skörden* försäljning, alla

Tp Rgn breddgraden

Tp.. Rge Våat om............ . . breddgrad»* Total vHeareal ir 1923

de cmkeetänder ech atgifter. eem nppetede 1 föristadela» därmed
Sectien Tp- R*v breddgrader Total veteerna! år 19247) AUa % begagnade »vovnhetl oeh baUneer ahela atå i foreniegeaa namn ech vars ägda av med 

a« ntdehaj** bör äga
raa eeb skela. narbeUt Direktionen anarr

eller förenings* nppUeee, ntdeUa i
bårfömt fåreakn*ita. kna vetaedlnre* bnhllla vete får nteåde erh ntfedriag ech kna. efter att ha »rhillH förening— 

t.iWsiad avyttra igs fer ntaåd» »Iler ntfedriag till v.ik

a prepertie*. i vilka de koatnbnerats av
*) Oavsett vad ... Reetion............ . /.. . . Tp. . Rg# ... Vint oa. v v. .breddgrader

t ntsådesvete. med andan teg av rsgietrvrst wuädeevete.AUt n «
forsåijna ev oeh

Namn oeh egenskap av iati ej år odlare av skörden• ) Vetoedlarv* förhinder »ig ech Icke skall (med nddaatag sv v sd hår tållåtee) försäljs eller på annat satt sv- 
s pre vi as. till aågo* person, firma eller korporation, annat le "Tbe Poelingpri dssrasata eller anskaffat»

", a isage detta k va trakt år 1 gtiåaade kraftA Redegörela* o ver kontrakt iateckxångnr «Uer andrs shnldférbiadeleer...... ................................i................................ ......................................................................

tro«™ Voö» sv Mraltot» koBtraktet Del år MeaUskt med Seekatchewan- och Xlberu ko ntraktee med aBdaStac ar, att Manltobaa kontrakt, varande det »Ist upprättade, har en aigot förbättrad ..ratteiny
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